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EU-Konformitätserklärung 
 

Hersteller      ZEHNDER Pumpen GmbH 
     Zwönitzer Straße 19 
     08344 Grünhain-Beierfeld, 
 
Produktbezeichnung:   Tauchmotorpumpe 
 
Typenkennzeichnung   ZM 280, ZM 280 A ZM 280 KS , ZM 650, ZM 650 A ZM 650 KS 
 
Technische Daten:   Nennspannung  230 V 50 Hz 
     Nennleistung:   160W, 350 W  
     Schutzklasse:  I 
     Schutzgrad:  IP 68 
 
Das/die oben bezeichnete Produkt(en) entspricht den Anforderungen folgender Richtlinien: 
 
2014/35/EU   Niederspannungs Richtlinie 
2006/42/EG   Maschinen Richtlinie 
2014/30 EU   EMV-Richtlinie 
 
Die Übereinstimmung des bezeichneten Produktes mit den Bestimmungen der Richtlinien wird insbeson-
dere durch die vollständige Einhaltung folgender harmonisierter Normen nachgewiesen: 
 
EN 60335-1:2012/A11:2014 
EN 60335-2-41:2003/A2:2010 
EN 809:1998/AC:2010 
EN 55014-1:2006/A2:2011, EN 55014-2:1997/A2:2008 
EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013 
EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-2:2005, EN 61000-6-3/A1:2011, EN 61000-6-4/A1:2011 
 
Bevollmächtigter zur Zusammenstellung der technischen relevanten Unterlagen und zur Zusammenstel-
lung der Konformitätserklärung: 
 
 Grünhain, den 21.02.2017 
 
 
  Matthias Kotte    Originalbetriebsanleitung, Originalkonformitätserklärung 
      BAL ZM deutsch Stand 2017 
Dokumentationsbevollmächtigter 

 

 

 

 

 

 

 

Originalkonformitätserklärung 
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1.0 Allgemeines: 
 

1.1 Einleitung 

  

Diese Betriebsanleitung ist gültig für die Tauchpumpe der Baureihe ZM. 

Bei Nichtbeachtung der Betriebsanleitung - insbesondere der Sicherheitshinweise - sowie beim eigenmächtigen Umbau 

des Geräts oder dem Einbau von Nicht-Originalersatzteilen erlischt automatisch der Gewährleistungsanspruch. Für 

hieraus resultierende Schäden übernimmt der Hersteller keine Haftung! 

Wie jedes andere Elektrogerät kann auch dieses Produkt durch fehlende Netzspannung oder einen technischen Defekt 

ausfallen. Wenn Ihnen dadurch ein Schaden entstehen kann, sollte entsprechend der Anwendung ein Notstromaggregat, 

eine zweite Anlage und/oder eine netzunabhängige Alarmanlage eingeplant werden. Auch nach dem Kauf stehen wir 

Ihnen als Hersteller zur Beratung gern zur Verfügung. Bei Defekten oder Schadensfällen wenden Sie sich bitte an Ihren 

Händler. 

 

Hersteller: ZEHNDER Pumpen GmbH 

  Zwönitzer Straße 19 

  08344 Grünhain-Beierfeld 

 

Fertigungsdatum: Das Produktionsdatum der Pumpe ist auf der Gehäuseoberseite eingeschlagen.  

 

Baugrößen:    ZM 280, ZM 280 A, ZM 280 KS  

    ZM 650, ZM 650 A, ZM 650 KS  

 

Stand der Betriebsanleitung:  Januar  2017 

 

1.2 Anfragen und Bestellungen:  

 

Anfragen und Bestellungen richten Sie bitte an Ihren Fach- bzw. Einzelhandel. 

 

1.3 Technische Daten: 

 

TYP: ZM 280 

ZM 280 A 

ZM 280 KS  

ZM 650 

ZM 650 A 

ZM 650 KS 

Druckleitungsanschluss  1“  1“ 

max. Korngröße 10 mm 10 mm 

Leistung P1 300 Watt 600 Watt 

Leistung P2 160 Watt 350 Watt 

Stromaufnahme 1,3 A 2,9 A 

Netzanschlussleitung 10 m 

3 x 1mm2 

10 m 

3 x 1mm2 

max. Fördermenge 7.000l/h 9.000l/h 

max. Förderhöhe 6,0m 11,0m 

max. Eintauchtiefe 5,0 m 5,0 m 

 

Ausführung ohne Schwimmerschalter, mit Schwimmerschalter (A) oder mit Kompaktschwimmerschalter (KS) möglich. 

 

Werkstoffe: 

 Pumpengehäuse: Polypropylen (PP) 

 Außengehäuse: Polypropylen (PP) 

 Bodensieb: Polyethylen (PE) 

 Motorgehäuse: Edelstahl 

 Laufrad: PA 6 

 Schwimmerschalter: Polypropylen (PP) 

 Schrauben:  Stahl, verzinkt; Edelstahl 

 Motorwelle:  Edelstahl 

 

Die Tauchpumpen ZM sind bis zu einer Flüssigkeitstemperatur von 40 °C einsetzbar. 
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1.4 Einsatzbereich 

 

Die Pumpen der Baureihe ZM eignen sich zur Förderung von leicht verunreinigtem Wasser mit Schwebestoffen (keine Steine) 

bis 10mm Korngröße aus privaten Haushalten, Industrie und Landwirtschaft. Die Größe der Schwebstoffe darf die genannte 

maximale Korngröße von 10mm nicht überschreiten. Die Pumpen sind nicht zugelassen für die Förderung von fäkalhalti-

gen Abwässern.  

Die Pumpen der Baureihe ZM können in kommerziellen und nicht kommerziellen Bereichen zum Einsatz kommen. 

 

1.5 Zubehör 

 

Die Pumpen werden mit einem Schlauchanschlußstück mit einer Überwurfmutter für Schlauch 1“ (Durchmesser 25 mm) ausge-

liefert. 

 

2. Sicherheit: 
(aus: “VDMA-Einheitsblatt 24 292“) 
 

Diese Betriebsanleitung enthält grundlegende Hinweise, die bei Aufstellung, Betrieb und Wartung zu beachten sind. Daher ist 

diese Betriebsanleitung unbedingt vor Montage und Inbetriebnahme vom Monteur sowie dem zuständigen Fachperso-

nal/Betreiber zu lesen und muß ständig am Einsatzort des Gerätes verfügbar sein. 

 

Es sind nicht nur die unter diesem Hauptpunkt Sicherheit aufgeführten, allgemeinen Sicherheitshinweise zu beachten, sondern 

auch die unter anderen Hauptpunkten eingefügten, speziellen Sicherheitshinweise, so z.B. für den privaten Gebrauch. 

 

2.1 Kennzeichnung von Hinweisen in der Betriebsanleitung 

 

Die in dieser Betriebsanleitung enthaltenen Sicherheitshinweise, die bei Nichtbeachtung Gefährdungen für Personen hervorru-

fen können, sind mit Allgemeinem Gefahrensymbol  

   
 

Sicherheitszeichen nach DIN 4844 - W 9 

 

 

bei Warnung vor elektrischer Spannung mit 

   
 

Sicherheitszeichen nach DIN 4844 - W 8 

 

 

besonders gekennzeichnet. 

 

Bei Sicherheitshinweisen, deren Nichtbeachtung Gefahren für das Gerät und deren Funktion hervorrufen kann, ist das Wort 

ACHTUNG!  eingefügt. 

 

Direkt am Gerät  angebrachte Hinweise wie z.B.  - Drehrichtungspfeil 

       - Kennzeichen der Fluidanschlüsse 

müssen unbedingt beachtet und in vollständig lesbarem Zustand gehalten werden. 

 

2.2 Personalqualifikation und Schulung 

 

Das Personal für Bedienung, Wartung, Inspektion und Montage muss die entsprechende Qualifikation für diese 
Arbeiten aufweisen. Verantwortungsbereich, Zuständigkeit und die Überwachung des Personals müssen durch 
den Betreiber genau geregelt sein. Liegen bei dem Personal nicht die notwendigen Kenntnisse vor, so ist dieses 
zu schulen und zu unterweisen. Dies kann, falls erforderlich, im Auftrag des Betreibers der Pumpen durch den 
Hersteller/Lieferant erfolgen. Weiterhin ist durch den Betreiber sicherzustellen, dass der Inhalt der Betriebsanlei-
tung durch das Personal voll verstanden wird. Dieses Gerät kann von Personen mit verringerten physischen, sen-
sorischen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsich-
tigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Ge-
fahren verstehen. Dieses Gerät darf nicht von Kindern benutzt werden. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. 
Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen nicht von Kindern durchgeführt werden. 
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ACHTUNG 

 

2.3  Gefahren bei Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise 

 

Die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise kann sowohl eine Gefährdung für Personen als auch für die Umwelt und die Pum-

pe zur Folge haben. Die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise kann zum Verlust jeglicher Schadensersatzansprüche führen.  

Im Einzelnen kann Nichtbeachtung beispielsweise folgende Gefährdungen nach sich ziehen: 

- Versagen wichtiger Funktionen der Pumpe 

- Versagen vorgeschriebener Methoden zur Wartung und Instandhaltung 

- Gefährdung von Personen durch elektrische, mechanische und chemische Einwirkungen 

- Gefährdung der Umwelt durch Leckage von gefährlichen Stoffen 

 

2.4 Sicherheitsbewusstes Arbeiten 

 

Die in dieser Betriebsanleitung aufgeführten Sicherheitshinweise, die bestehenden nationalen Vorschriften zur Unfallverhütung 

sowie eventuelle interne Arbeits-, Betriebs- und Sicherheitsvorschriften des Betreibers sind zu beachten. 

 

2.5 Sicherheitshinweise für den Betreiber / Bediener 

 

­ Führen heiße oder kalte Geräteteile zu Gefahren, müssen diese Teile bauseitig gegen Berührung gesichert 

sein. 

­ Die Pumpen sind mit einem thermischen Wicklungsschutz ausgerüstet, bei Erkalten des Motors läuft die 

Pumpe automatisch an. Bei Reparatur oder Wartungsarbeiten ist das Gerät deshalb unbedingt vom Netz zu 

trennen! 

­ Berührungsschutz für sich bewegende Teile (z.B. Kupplung) darf bei sich in Betrieb befindlicher Maschi-

ne nicht entfernt werden. 

­ Leckagen (z.B. der Wellendichtung) gefährlicher Fördergüter (z.B. explosiv, giftig, heiß) müssen so abge-

führt werden, dass keine Gefährdung für Personen und Umwelt entsteht. Gesetzliche Bestimmungen sind 

einzuhalten. 

-  Gefährdungen durch elektrische Energie sind auszuschließen (Einzelheiten hierzu siehe z.B. in den Vor-

schriften des VDE und der örtlichen Energieversorgungsunternehmen). 

 

 

2.6 Sicherheitshinweise für Wartungs-, Inspektions- und Montagearbeiten 

 

Der Betreiber hat dafür zu sorgen, daß alle Wartungs-, Inspektions- und Montagearbeiten von autorisiertem und qualifiziertem 

Fachpersonal ausgeführt werden, das sich durch eingehendes Studium der Betriebsanleitung ausreichend informiert hat. 

Es dürfen nur Originalersatzteile verwendet werden. 

Grundsätzlich sind Arbeiten an der Pumpe nur im Stillstand durchzuführen. Die in der Betriebsanleitung beschriebene Vorge-

hensweise zum Stillsetzen der Pumpe muss unbedingt eingehalten werden. 

Pumpen oder Pumpenaggregate, die gesundheitsgefährdende Medien fördern, müssen dekontaminiert werden. Unmittelbar 

nach Abschluß der Arbeiten müssen alle Sicherheits- und Schutzeinrichtungen wieder angebracht bzw. in Funktion gesetzt 

werden. 

Vor der Wiederinbetriebnahme sind die im Abschnitt Inbetriebnahme aufgeführten Punkte zu beachten. 

 

2.7 Eigenmächtiger Umbau und Ersatzteilherstellung 

 

Umbau oder Veränderungen der Maschine sind nur nach Absprache mit dem Hersteller zulässig. Originalersatzteile und vom 

Hersteller autorisiertes Zubehör dienen der Sicherheit. Die Verwendung anderer Teile kann die Haftung für die daraus entste-

henden Folgen aufheben. 

 

2.8 Unzulässige Betriebsweisen 

 

Die Betriebssicherheit der gelieferten Maschine ist nur bei bestimmungsmäßiger Verwendung entsprechend Abschnitt 1 - All-

gemeines - der Betriebsanleitung gewährleistet. Die im Datenblatt angegebenen Grenzwerte dürfen auf keinen Fall überschrit-

ten werden. 

 

    Auch ein automatisch arbeitendes Gerät wie z.B. eine Tauchpumpe darf nicht längere  

    Zeit unbeaufsichtigt betrieben werden. Entfernen Sie sich längere Zeit von dem Gerät, 

    dann unterbrechen Sie bitte die Stromversorgung des Gerätes. 
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3.0 Beschreibung 
 

Die Pumpen sind mit einem robusten Wechselstrommotor ausgestattet; die Abdichtung des Pumpengehäuses zum Motor erfolgt 

durch zwei Radial-Wellendichtringe bzw. Gleitringdichtung. Der elektrische Anschluß erfolgt mittels des 10 m langen An-

schlußkabels mit 230 V- 50 Hz Wechselstrom. 

 

- Die Pumpe muß an eine Steckdose mit Erdung angeschlossen werden. 

- Die Pumpe nie am Kabel tragen, am Kabel ins Wasser lassen oder am Kabel aus dem Wasser herausziehen. 

- Sollte die Stromversorgung nicht obligatorisch über einen FI-Personenschutzschalter mit maximal 30 mA  

 Bemessungsfehlerstrom erfolgen, so muss die Pumpe über einen separaten FI-Personenschutzschalters an der  

 Steckdose angeschlossen werden. 

 

- Die Benutzung der Pumpe an Schwimmbecken und Gartenteichen und in deren Schutzbereich ist nur zulässig, 

 wenn dort die Anlagen nach DIN VDE 0100/Teil 702 errichtet sind. Dabei darf bei Betrieb der Pumpe nicht im 

 Becken gebadet werden. Fragen Sie Ihren Elektrofachmann.  

 

 

4.0 Aufstellung und Inbetriebnahme 
 

- Überprüfen Sie die Pumpe vor Inbetriebnahme auf eventuelle äußere Beschädigungen (z.B. Trans- port-

schäden), um Unfällen mit elektrischem Strom vorzubeugen.  

 

Für ein einwandfreies Arbeiten der Pumpe ist ein Mindestwasserstand von 40 mm erforderlich  

(saugt ab bis 20 mm). 

 

Soll die Pumpe in einer Grube oder in einem Schacht eingesetzt werden, so soll dieser eine Größe von mindestens 450 x 450 x 

450 mm haben. Der Saugkorb darf nicht durch Schlamm und/oder faserhaltige Medien verstopft werden. 

Der an der Pumpe angebaute Schwimmerschalter (bei ZM ... A, KS) muß sich frei bewegen können. Steigt der Wasserspiegel 

an und der Schwimmer (A) schwimmt auf, so schaltet die Pumpe ein und pumpt das Wasser ab, bis ein so niedriger Wasser-

stand erreicht ist, daß der Schwimmer die Pumpe wieder ausschaltet. Ein- und Ausschalthöhe des Schwimmers (A) können 

variiert werden, indem man das Schwimmerkabel in der Befestigungsöse verschiebt. Die Funktion des Schwimmers kann durch 

Anheben und Senken geprüft werden.  

Bei Pumpen mit Kompaktschwimmer (ZM …KS) können die Schaltpunkte durch verschieben der Schwimmkörper auf der 

Stange verändert werden. Die Funktion kann durch Anheben der Stange mit den Schwimmkörpern geprüft werden.  

Die Pumpe muss insbesondere bei der Ausführung mit Kompaktschwimmer unbedingt senkrecht stehen! 

 

Bei den Pumpen ohne Schwimmerschalter beginnt der Pumpvorgang mit dem Einstecken des Steckers in die Steckdose. 

 
 

 

- Um eine Beschädigung des Wellendichtringes oder der Gleitringdichtung zu vermeiden, dürfen 

 Pumpen nicht trockenlaufen. 

 

 

 

5.0 Wartung 

 
 

- Vor dem Arbeiten an der Pumpe unbedingt Netzstecker ziehen und vor unbefugtem  

- Wiedereinstecken sichern! 

 

Die Wartung besteht aus einer Überprüfung und Reinigung des Pumpenraumes. Durch lösen der 4 Schrauben 

an der Unterseite der Pumpe kann das Bodensieb vom Pumpengehäuse gelöst werden. Diese Teile nach erfolgter 

Reinigung in umgekehrter Reihenfolge wieder montieren und die 4 Schrauben wieder festziehen. 

Bei eventuellem Verschleiß des Laufrades (z.B. durch abrasive Medien) ist auch ein Verschleiß des 

Wellendichtringes bzw. der Gleitringdichtung möglich. Die Überprüfung von Wellendichtring und 

  Motor sowie der Austausch der elektrischen Anschlußleitung sollte nur von autorisierten Kunden- 

  dienststellen oder vom Herstellerwerk durchgeführt werden. 

 
 

 

 

 

Achtung: 
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6.0 Technische Änderungen 
 

.........im Sinne der Weiterentwicklung vorbehalten. 

 

 

 

 

 

7.0 Gewährleistung 
 

Als Hersteller übernehmen wir für alle Pumpen eine Gewährleistung von 24 Monaten ab Kaufdatum. 

 

Als Nachweis gilt Ihr Kaufbeleg. 

 

Innerhalb dieser Gewährleistungszeit beseitigen wir nach unserer Wahl durch Reparatur oder durch Austausch der 

Pumpe unentgeltlich alle Mängel, die auf Material- oder Herstellerfehler zurückzuführen sind. 

  

Von der Gewährleistung ausgenommen sind Schäden, die auf unsachgemäßem Gebrauch oder auf Verschleiß (Laufrad, 

Wellendichtring bzw. Gleitringdichtung) beruhen. 

 

Außerdem erlischt der Gewährleistungsanspruch, wenn Arbeiten (außer den in Punkt 5 genannten) an der Pumpe durchgeführt 

werden. 

 

Folgeschäden, die durch Ausfall der Pumpe auftreten, werden von uns nicht übernommen. 

 

 

 

           ©2017  ZEHNDER GmbH 

 

 

 

Nur für EU-Länder 

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll! 

Gemäß europäischer Richtlinie 2002/96/EG über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und Umsetzung in nationales 

Recht müssen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer umweltgerechten Wieder-

verwertung zugeführt werden. 
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8.0 Ersatzteilliste und Schnittzeichnung ZM 280 / ZM 280 A / ZM 280 KS 
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9.0 Ersatzteilliste und Schnittzeichnung ZM 650  
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Declaration of conformity 
 

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

 

We, the    ZEHNDER Pumpen GmbH 

    Zwönitzer Straße 19 

    08344 Grünhain - Beierfeld, 

 

herewith declare 

that the submersible pumps of the type series: 
 

ZM 280, ZM 280 A ZM 280 KS , ZM 650, ZM 650 A ZM 650 KS  

 

conform to the following relevant regulations: 

 

- EC low voltage directive 2014/35 EU 

- EMC directive 2014/30 EU 

- Machinery directive 2006/42/EC 

 

Applied conform standards, particularly 

 
EN 60335-1:2012/A11:2014 
EN 60335-2-41:2003/A2:2010 
EN 809:1998/AC:2010 
EN 55014-1:2006/A2:2011, EN 55014-2:1997/A2:2008 
EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013 
EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-2:2005, EN 61000-6-3/A1:2011, EN 61000-6-4/A1:2011 

 

 

 

Grünhain, 21/02/2017 

 

 

 

   Matthias Kotte 
  Product development 
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1.0 General 
 

1.1 Introduction 

  

This operation manual is valid for the submersible pump of the type series ZM. 

If the instructions of the operation manual – especially the safety instructions - are not observed, or in case of unauthor-

ized modifications of the device or the installation of nonoriginal spare parts, the guarantee expires automatically. The 

manufacturer assumes no liability for damages resulting from such behaviour! 

Such as any other electrical device, this product may fail due to absence of mains voltage or a technical failure. If dam-

age could occur, an emergency power supply, a second plant and/or an off-grid alarm device should be provided accord-

ing to the application. We as manufacturer are at your disposal for consultation also after the purchase. In case of fail-

ures or damages, please contact your retailer. 

 

Manufacturer: ZEHNDER Pumpen GmbH 

  Zwönitzer Straße 19 

  08344 Grünhain-Beierfeld 

 

Date of manufacture: The date of manufacture of the pump is engraved on the top of the housing.  

 

Manufactured sizes:    ZM 280, ZM 280 A, ZM 280 KS 

        ZM 650 ZM 650 A, ZM 650 KS 

 

State of the operation manual:  April 2017 

 

1.2 Enquiries and orders 

 

In case of enquiries or orders, address yourself to your retailer and/or specialist retailer. 

 

1.3 Technical data 

 

TYPE: ZM 280 

ZM 280 A 

ZM 280 KS 

ZM 650 

ZM 650 A 

ZM650 KS 

Pressure pipe connector  1“  1“ 

max. particle size 10 mm 10 mm 

Output P1 300 Watt 600 Watt 

Output P2 160 Watt 350 Watt 

Power reception 1.3 A 2.9 A 

Supply cable 10 m 

3 x 1mm2 

10 m 

3 x 1mm2 

Floating switch no no 

max. discharge flow 7,000l/h 9,000l/h 

max. discharge height 6.0m 11.0m 

max. submersion depth 5.0 m 5.0 m 

 

Materials: 

 Pump housing: Polypropylene (PP) 

 Outer housing: Polypropylene (PP) 

 Bottom filter: Polyethylene (PE) 

 Motor housing: Stainless steel 

 Running wheel: PA 6 

 Floating switch: Polypropylene (PP) 

 Screws:  Galvanised steel; stainless steel 

 Motor shaft:  Stainless steel 

 

The submersible pumps ZM are applicable up to a liquid temperature of 40 °C. 
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1.4 Range of application 

 

The pumps of the ZM series are suitable for conveying slightly polluted water with suspended particles (no stones) up to 10mm 

grain size from private households, industry and agriculture. The size of the suspended matter shall not exceed the maximum 

grain size of 10 mm. The pumps are not approved for the extraction of sewage containing faeces. 

The ZM series pumps can be used in commercial and non-commercial applications. 

 

1.5 Accessories 

 

The pumps are delivered with a hose connection piece with a nut connector for a 1” hose (diameter 25 mm). 

 

2. Safety 
(from: “VDMA sheet 24 292“) 
 

The operation manual at hand provides basic notes which must be taken into account during assembly, operation and mainte-

nance works. Therefore, before assembly and commissioning, this operation manual must be read by the assembler as well as 

by the responsible personnel/operator at all costs. It always must be available on site of operation of the device. 

 

The general safety notes listed under the main point safety are not the only notes to be taken into account. Please also observe 

the specific safety instructions, such as those for private use, listed under other main points. 

 

2.1 Marking of the notes contained in the operation manual 

 

The safety notes contained in this operation manual which can cause danger to persons are specifically marked by the following 

general danger symbol  

   
 

Safety sign according to DIN 4844 - W 9 

 

 

The following symbol warns against dangers caused by voltage 

   
 

Safety sign according to DIN 4844 - W 8 

 

 

 

In case of safety notes the non-observance of which can cause danger to the device and its functioning, the word  

ATTENTION!  is inserted. 

 

Notes that are directly attached to the device, such as  - Arrow indicating the direction of rotation 

        - Characteristics of liquid connections 

must be observed and kept in completely readable condition at all costs. 

 

2.2 Personnel development and training 

 

All personnel involved in the operation, maintenance, inspection and installation of the machine must be fully 
qualified to carry out the work involved. Personnel responsibilities, competence and supervision must be clearly 
defined by the operator. If the personnel in question is not already in possession of the requisite know-how, ap-
propriate training and instruction must be provided. If required, the operator may commission the manufactur-
er/supplier to take care of such training. In addition, the operator is responsible for ensuring that the contents of 
the operating instructions are fully understood by the responsible personnelThis appliance can be used by per-
sons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have 
been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards 
involved. This device shall not be used by children. Children shall not play with the device. Cleaning and user 
maintenance shall not be carried out by children. 
 
 
 
 
 

 

2.3  Dangers in case of non-observance of the safety notes 
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ATTENTION 

 

 

The non-observance of the safety notes can cause dangers to persons as well as to the environment and the machine. If the safe-

ty notes are not observed, this can result in the loss of all compensation claims. 

In detail, non-observance can for instance result in the following damages as an example: 

 

- Failure of the prescribed methods for maintenance and repair 

- Endangerment of persons through electrical, mechanical and chemical influences 

- Endangerment of the environment through leakage of hazardous substances 

 

2.4 Safety-conscious way of working 

 

The safety notes listed in this operation manual, the existent national regulations on accident prevention as well as possible 

internal working, operating, and safety instructions of the operator must be observed. 

 

2.5 Safety notes for the operator/user 

 

­ Hot or cold device components which could cause danger must be secured against contact by the custom-

er. 

­ The pumps are equipped with a thermal winding cover, if the motor cools down, the pump starts 

automatically. Due to this fact, the device must be disconnected from mains during repair or maintenance 

works! 

­  Protection against contact with moving parts (e.g. coupling) must not be removed while the machine is 

operating. 

­ Leakages (e.g. of the shaft sealing) of hazardous materials to be conveyed (e.g. explosive, toxic, hot) must 

be discharged in such a way that no danger arises for persons or the environment. The legal requirements 

must be observed. 

-  Endangerments through electric power must be eliminated (details concerning this, see e.g. the regulations 

of the VDE (German Association for Electrical, Electronic and Information Technology) and the local en-

ergy suppliers). 

 

 

2.6 Safety notes concerning maintenance, inspection, and assembly works 

 

The operator must make sure that all maintenance, inspection, and assembly works are carried out by authorised, skilled, and 

qualified personnel which are adequately informed by having thoroughly studied the operation manual. 

 

Only use original spare parts. 
 

Generally, works on the machine are only to be carried out when the pump is turned off. The proceeding prescribed in the oper-

ation manual in order to stop the pump must be respected at all costs.  

Pumps or pump units conveying media dangerous to health must be decontaminated. Immediately after finalising the works, all 

safety and protection installations must be reinstalled and/or activated. 
 

Before restart, the points listed in the chapter commissioning must be taken into consideration. 

 

2.7 Unauthorised modification and fabrication of spare parts 

 

Retrofitting and modifications of the switching device are permitted only after having consulted the manufacturer. Original 

spare parts and accessories authorised by the manufacturer ensure the safety. The use of other parts can lead to the removal of 

liability for the resulting damages. 

 

2.8 Unauthorised modes of operation 

 

The operational reliability of the machine is only guaranteed, if it is used as intended according to chapter 1 – General. The 

limit values stated in the data sheet must not be exceeded. 

 

Also a device operating automatically such as a submersible pump must not be operated with-

out supervision for a longer time period.  If you leave the device unattended for a longer time 

period, please disconnect it from mains. 

 

 

 

3.0 Description 
 



 15 

The pumps are equipped with a sturdy alternating current motor; the sealing of the pump housing to the motor is executed using 

two radial shaft sealing rings and/or a mechanical seal. The current is connected using the 10 m long connecting cable with 230 

V-50 Hz alternating current. 

 

- The pump must be connected to a socket with earthing.  

-  Never carry the pump on the cable, never low it on cable into the water; never pull it on cable out of the 

water. 

- If the power is not supplied obligatory via an earth leakage circuit breaker with maximum measured re-

sidual current of 30 mA, the pump must be connected via a separate earth leakage circuit breaker to the socket 

 

- The use of the pump at swimming pools and garden ponds and within their protection zones is only permitted if the 

plants located there are installed according to DIN VDE 0100/part 702. It is forbidden to take a bath in the pool dur-

ing operation of the pump. Ask your professional electrician.  

 

 

4.0 Installation and commissioning 
 

- Before commissioning of the pump, check it for possible external damages (e.g. transport damages), in order to 

prevent accidents with electrical power.  

 

   A minimum water level of 40 mm is necessary for a proper operation of the pump (exhausts to 20 mm). 

 

If the pump shall be used in a cavity or a shaft the shaft/cavity must have a minimum dimension of 450 x 450 x 450 mm. The 

suction basket must not be blocked by sludge and/or media containing fibres. 

The floating switch attached to the pump (in case of ZM…A, KS) must be freely moveable. If the water level raises, the floater 

floats, switches the pump on and discharges the water until the water level is low that the floater switches the pump off. The 

switching- on and switching-off height of the floater can be varied by displacing the floater cable inside of the mounting eye. 

The function of the floater can be checked by lifting and lowering.  

For pumps with compact floats (ZM ... KS), the switching points can be changed by moving the floats on the bar. The function 

can be checked by lifting the bar with the floats. 

The pump must be absolutely vertical, especially with the version with compact float! 

 

In case of pumps without floating switch, the pumping process starts with connecting the plug to the socket.  

 

 

- In order to prevent damage to the shaft sealing or the mechanical seal, the pump must not run dry. 

 

 

 

5.0 Maintenance 

 
 

-       Disconnect the power supply before carrying out any kind of work on the pump and protect it against 

unauthorised reconnection!  

 

Maintenance contains an inspection and a cleaning of the pump housing. By releasing the 4 sheet metal screws on the lower 

side of the pump, the bottom filter may be removed from the pump housing. After cleaning, reassemble these parts in reversed 

order and retighten the 4 screws.    

 

 

In case of a worn running wheel (e.g. due to abrasive media) a wear of the shaft sealing ring and/or the mechani-

cal seal is also possible. The inspection of the shaft sealing ring and the motor as well as the replacement of the 

electric connecting cable should be effected by authorised after-sales services or by manufacturing factory only. 

 

 

 

 

6.0 Technical modifications 
 

......... reserved for the purpose of further development. 

 

 

 
 

 

 

 

 

Attention! 
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7.0 Warranty 
 

As manufacturer, for all pumps we provide a warranty of 24 months from date of purchase. 

 

Your sales receipt passes for verification. 

 

During that warranty period, we gratuitously remedy all deficiencies which are attributed to material or fabrication defects by 

either repairing or replacing the pump (to our choice). 

  

Defects which are attributed to misuse or wear (running wheel and shaft seal) are excluded from warranty.  

 

Furthermore, the warranty claim expires if works (excepting those under point 5) are effected on the pump.  

 

We will assume no responsibility for consequential damages that are caused by a breakdown of the pump. 

 

 

 

           ©2017  ZEHNDER GmbH 

 

 

 

 

 

Only for EU countries 

Do not put the pump into the household waste! 

According to the European Directive 2002/96/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment and 

transposition into national law, wasted electronic tools must be collected separately and must be recycled in an 

environmentally compatible manner. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

8.0 Spare parts list and sectional drawing ZM 280  
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9.0 Spare parts list and sectional drawing ZM 650  
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